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Lols, ordres et proclamations du Conseil de Contröle
_ _ en Allemagne _

LOI No 7

. Rationnement «Fölectricitd et de gax
En raison de l ’extröme pönuiie de charbon et d 'autres corabus -

“bles , le Conseil de Contröle ödicte :

Gesetz Nr . 7

Rationierung von Elektrizität und Gas

Angesichts der herrschenden großen Knappheit an Kohle und an¬

deren Brennmitteln verordnet der Kontrollrat wie folgt :

Artikel I

A r ti c I e I
L' ilectricitd et le gaz seront rationnös dans toutes les zones et

®htes les mesures possibles seront prises en vue de realiser des
economies .

Article II
A cette fin , des röglements , tenant compte des conditions locales ,

tont pris par chaque Commandant de zone ot seront publies dans
*• ' arme officielle .

Die Elektrizitäts - und Gasversorgung muß in allen Zonen einge¬
schränkt werden , und es müssen die nötigen Vorkehrungen für einen

sparsamen Verbrauch getroiien werden .

Artikel II

Zu diesem Zwecke werden Vorschrilten von den jeweiligen Zo¬

nenbefehlshabern in amtlicher Form erlassen und verölenllichl , wobei

herrschende örtliche Verhältnisse berücksichtigt werden .



82 Journal Officiel du Commandement en Chef Francais

Articlelll
Les infractions ä la presente loi ou aux räglements , pris en

execution de ceile -ci , seront jugees par ies tribunaux allemands ou
par les tribunaux des Gouvernements Militaires .

Elles seront sanctionnees comme suit :
a) Tont däpassement de cönsommation d 'electrlcite ou de gar

Interieur A 10 •/• du contingent mensuel autorise sera puni
d une amende de 100 marks , s ' il s 'agit de l 'älectricite , et d ' une
amende de 40 marks par metre cube consommä en excädent
s ' il s 'agit du gar .

b) Tout depassement de consommation d 'älectricitä ou de gar ,
superiqur A 10 du con 'ingent mensuel autorisä , ou qui sera
survenu dans le däiai de douze mois ä partir du releve con-
statant un depassement antärieur , entraineia , outre Tarnende
prevue au § a ) du present article . la fermeture du branche -
meri ou du compteur pendant une duree de trente jours
au plus .

Tout depassement superieur A 10 °/* du contingent mensuel
autorise qui continuera pendant deux mois consecutifs sera
puni d un emprisonnement de trois mois au plus .

c) Tout consommateur qui aura utiiisä l 'electricite ou le gar
pour usage interdit par les reglements ou qui aura fausse
intentionellement le fonctionnement normal de son compteur .
ou qui aura obienu ou tentä d 'obtenir frauduleusement de
l 'electricite ou du gar . sera puni d un emprisonnement d un
an au plus et d 'une a'mende de 100 A 500 marks . ou de Tune
de ces .deux peines seulement . La Suspension de la foumiture
d 'älectricitä ou de gar pourra , en outre , etre ordonnee par
les tribunaux , pour une duree de trois mois au plus .

d) Tout inspecteur chargä de relever les compteurs . ou tout
autre employe des Services distributeurs , qui aura . d ' une facon
quelconque , aidd un consommateur ä enfreindre la präsente
loi ou ies rdglements pns en execution de celle - ci , sera puni
d un emprisonnement d un an au plus et d 'une amende de
500 marks au plus pour chaque infraction ou de Tune de ces
deux peines seulement .

Fait A Berlin , le 3Ö Novembre 1945.
G . JOUKOV

JOSEPH T . McNARNEY
B. L . MONTGOMERY

P. KOENIG

LOI No 8
Elimination et interdiction de Tinstruction militaire

Le Conseil de Contröle ädicte ce qui suit :
*

Article I
Toute activitä de toute Organisation , groupe de personnes ou

personne isoläe qui enseigne directement ou indirectement la
throne , les principes , la technioue ou la mäoanique de la guerre on
prepare A toute activite guerriäre est interdite et däclaräe illegale
par la präsente loi .

Article II
Sont declarees illägaies et doivent etre immädiafcement fermäes

tout es les Institution « d 'education militaire .

Article III
Sont interdites et immädiatement dissoutes toutes les Organisa¬

tion de vätärans de la guerre , ainsi que tous les groupements et
Organisation , qui tendent A perpetuer la tradition militaire
allemande .

Article IV
Sont interdits le port par un Allemand , quel qu ' il soit , d 'uni-

forme militaire ou nazi , d insignes , de drapeaux . de banniäres ou
d'emblemes , de decoration civiles ou militaires , ainsi que Tusage
du salut ou de salutations ayant un caractere distinctif militaire ou
nazi . Tout autre procädä symboiique est egalement interdit . Aucune
remise de decorations civiles ou militaires , d 'bonneu rs ou de mädail -
les ne pourra etre faite ou acceptäe .

Article V
Toute tentative d ' äluder les prohibitions de la präsente loi sous

le däguisement d ’ une sociätä sportive ou de gymnastique est inter¬
dite par la präsente loi.

Article VI
Sont inlerdites les manifestations civiles . les parades militaires

ou les formations militaires de toutes natuies . Dans des cas excep -
tionnels et seulement dans la mesure oü eile« auront etä expressä -
men ! autorisees par le Commandement militaire , des manifestations
civiles pourront etre admises ,

Artikel 111

Bel Zuwiderhandlungen gegen dieses Gesetz oder seine etwaigen
Durchlührungsbestimmungen setzen sich die Schuldigen stralrecht -
liehet Veriolguhg aus und werden vor deutschen Gerichten oder Ge¬
richten der Militärregierung gemäß folgender Bestimmungen abgeut-
teilt :

a) Für den Mehrverbrauch von weniger als 10 der monatlichen
Zuteilung iür die erste Verfehlung eine Geldstrafe von 100 RM
für Elektrizität und für Gas 40 RM pro Kubikmeter des Mehr¬
verbrauchs .

b) Für den Mehrverbrauch von mehr als 10 % der monatlichen Zu¬
teilung oder iür eine zweite Verfehlung innerhalb einer Frist '
von 12 Monaten nach der ersten Verfehlung zusätzlich zu den
in Artikel 111 Absatz a) erwähnten Strafen : Einstellung der Gas-
und Elektrizitätsversorgung für eine Zeitdauer bis zu 30 Tagen,
und in den Fällen , in denen der Mehrverbrauch iür zwei daraui-
iolgende Monalstermine anhäit , Gefängnisstrafe für eine Dauer
von bis zu drei Monaten .

c) Jeder Verbraucher , der Elektrizität oder Gas iür durch amtliche
Vorschrift als unerlaubt bezeichnete Zwecke verwendet , oder
der absichtlich das normale Funktionieren der Zähler stört oder
beirügerischerweise Strom oder Gas erhält oder zu erhalten ver-
sucht , wird mit Gefängnis bis zu einem Jahr und einer Geld¬
strafe von 100 bis 500 RM oder mit einer von diesen Strafen
allein bestraft . Die Einstellung der Elektrizitäts - und Gasver¬
sorgung kann ferner für eine Zeitdauer von bis zu drei Mo¬
naten vom Gericht verfügt werden .

d) Inspektoren , Kontrolleure , die die Zähler ablesen , oder andere
Angestellte der öffentlichen Gas- und Elektrizitätswerke , die
in irgendeiner Weise Vorschriitsverietzungen dulden oder för¬
dern oder sich zuschulden kommen lassen , können zu einer
Geldstrafe von 500 RM iür jede Verfehlung oder zu einer Ge¬
fängnisstrafe bis zu einem Jahr oder zu Geld- und Gefängnis¬
strafe gleichzeitig verurteilt werden .

Ausgeiertigt in Berlin, den 30. November 1945.

(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten Originaltexte dieses
Gesetzes sind von G . Schukow , Marschall der Sowjetunfon , Joseph
I . McNamey ,General , B . L . Montgomery , Feldmarschall , und P Koenig ,
Armeekorps -General , unterzeichnet .)

GESETZ Nr . 8
Ausschaltung und Verbot der militärischen Ausbildung

Artikel I
Jegliche Tätigkeit von Verbänden , Vereinen , Gruppen und Einzel¬

personen , die sich , mittelbar oder unmittelbar , damit belaßt , die
Theorie , Grundsätze , Technik oder Mechanik des Krieges zu lehren ,
oder die darauf abzielt , für irgendwelche kriegerische Handlungen
vorzuberetten , ist hiermit verboten und wird für gesetzwidrig erklärt

Artikeln
Sämtliche militärischen Erziehungsanstalten werden für gesell-

widrig erklärt und sind unverzüglich zu schließen .
Artikel III

Alle Vereine und Verbände ehemaliger Kriegsteilnehmer und aik
Vereine , Verbände und Gruppen , welche das Ziel haben , die deut¬
schen militärischen Traditionen aufrechtzuerhalten , sind verboten und
werden unverzüglich aufgelöst .

Artikel IV
Das Tragen seitens deutscher Staatsangehöriger von Militär - ode>

Nazi -Uniformen, Abzeichen , Fahnen , Bannern oder Standarten odH
militärischer oder ziviler Orden und Ehrenzeichen sowie der Gebraut*
charakteristischer Nazi- oder militärischer Gruß- und Begrüßungt
formen sind verboten . Alle anderen symbolischen Gesten die de*
Nazigeist zum Ausdruck bringen , sind verboten . Die Verleihung od*1
Annahme von zivilen oder militärischen Orden , Auszeichnung **•
Ehrenzeichen oder Medaillen ist verboten .

Artikel V
Versuche , die Bestimmungen dieses Gesetzes unter dem Dt&

mantel von Vereinen zur Pflege von Sport und Leibesübungen zu V0
gehen , sind verboterb
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Article VII
Est interdite toute Propaganda ou agitation falte soit oralement ,

•oit par dcrit , ou par toute autre mdthocle, ayant pour but de main-
tenir , de faire revrvre ou de proinouvoir l 'espiit ou Iss Institution «
milltaires ou nazies, ou bien de glorlfier la guerre.

Article VIII
Toute personne violant Iss presentes dispositions sera passibte

de poursuites pönales .
Article IX

La prdente loi entre en vigueur le premier Decembre 1945.
J REMARQUE. Temporairement, la präsente loi ne s 'applique pas ,
en ce qui concerne le port de r uniforme et la discipline , aux
anciens membres de la Wehrmacht- qui attendent leur demobilisa -
tion ou qui sont employes par ou sous l ' autoritd d'un des Comman-
dants des zones d 'occupation . le Conseil de Controls en staut
informe.

Fait ä Berlin , le 30 Novembre 1945.
G . JOUKOV

JOSEPH T . McNARNEY
B. L. MONTGOMERY

P. KOENIG

LOI No 9
Saisie des biens appartenent ä I I. G. Farbenindustrie et contröle

des dits biens
En vue de mettre fin ä la menace que l 'AUemagne a constitude

pour ses voisins et pour la paix du monde , tenant compte que IT. G.
Farbenindustrie a sciemment et puissamment contribue ä l 'edification
et au maintien du potentiel de guerre allemand, le Conseil de Con¬
tröle ddicte ce qui suit:

Article I
. Toutes les usiines, tous les biens et avoirs de quelque nature

qu'ils soient , sis en Ailemagne ^ qui , au 8 Mai 1945 ou postd-
rieurement appartenaient ä IT. G . Farbenindustrie ou qui dtaient
Contröles par rette societd , sont saisis et le Conseil de Con¬
trols est investi, par la prdsente loi , de tous les droits y afferents.

Article II
Dans le but de contröler les usines , les biens et les avoirs con-

fisquds ayant appartenu ä la I. G . Farbenindustrie il sera erde un
Comitd se composant de quatre Officiers de Contröle ddsignds par
chacun des commandants de zone.

Les directiyes arrdtdes par ce Comitd , agissant au nom du Con- *
seil de Contröle, seront mises en application. dans chacune des
zones, par le Commandant de zone , par Fintermediaire de soa
Officier de Contröle .

Article III
Ce Comitd, en ce qui concerne les usines, les biens , les avoirs et

l'activitd de FI. G . Farbenindustrie, aura pour but les objectifs
suivants :

a) rendre certaines usines et certains avoirs disponibles pour
les reparationsj

b ) destructions de certaines usines, utilisdes exclusivement pour
des buts de fabrication de guerre ; ,

c) dispersion de la proprietd des usines et avoirs restants,
d) liquidation des Organisation « de cartels ,
e) contröle des recherches ;
f) contröle de la production .

La proeddure normale sera appliqude aux usines dont le Conseil
de Contröle aura ddcidd la disponibilitd pour les rdparations ou la
destruction .

Article IV
Tous les actes accomplis par les Commandants de zone et leurs

Officiers de contröle respectifs , en rapport avec la saisie , la gestlon.
Ja direction et le contröle . de l'L G. Farbenindustrie A -G . dans
•eurs zones respectives, sont , par la prdsente loi, ratifids , approuvds
*t confirmds.

Falt & Berlin , le 30 Novembre 1945.
G . JOUKOV

JOSEPH T. McNANARNEY
B. L. MONTGOMERY

P. KOENIG

Pöur copie conforme ,
Le Secrdtaire Principal du Conseil de Contröle

Eigne :
S . M. Koudriavtsev

Premier Secrdtaire d Ambassade

Artikel VI
Zivile Manifestationen. Militärparaden und das Aultreten in der

ötientlichkelt ln militärischer Marschordnung unter irgenaeiner Form
sind verboten. Ausnahmsweise und nur, soweit es ausdrücklich von
der Militärbehörde genehmigt wird , dürfen zivile Manifestationen
stattfinden.

Artikel Vll
Schriftlich , mündlich oder anderweitig betriebene Propaganda oder

Agitation, die darauf hinausgeht, militärischen und nationalsozialisti¬
schen Geist oder derartige Einrichtungen zu erhalten, wieder ms Leben
zu rufen oder zu lördern oder die die Verherrlichung des Krieges
zum Gegenstand hat, ist verboten.

Artikel VUI
Wer irgendeiner Bestimmung dieses Gesetzes zuwiderhandelt, setzt

sich strafrechtlicher Verfolgung aus . ■-
Artikel IX

Dieses Gesetz tritt am 1. Dezember 1945 in Kraft.
Bemerkung .

Dieses Gesetz findet zeitweilig hinsichtlich des Tragens der Uni¬
form und in bezug aut Disziplin keine Anwendung aut gewisse ehe¬
malige Angehörige der Deutschen Wehrmacht , die aut ihre endgültige
Entlassung aus der Wehrmacht warten, sowie aut solche die mit
Kenntnis des Kontrollrates für die alliierten Zonenbefehlshaber oder
in deren Aufträge tätig sind .

Ausgetertigt in Berlin , den 30. November 1945.
(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefahren Originaltexte dieses

Gesetzes sind von G . Schukow , Marschall der Sowjetunion. Joseph T.
McNarney , General , B . T, Montgo

'
mery , Feldmarschall , und P . Koenig ,

Armeekorps-General, unterzeichnet.)

GESETZ Nr. 9
Beschlagnahme und Kontrolle des Vermögens

der 1. G . Farbenindustrie
Um jede künftige Bedrohung seiner Nachbarn oder des Welt¬

friedens durch Deutschland unmöglich zu machen , und mit Rücksicht
auf die Tatsache, daß die I . G . Farbenindustrie sich wissentlich und
in hervorragendem Maße mit dem Ausbau und der Erhaltung des
deutschen Kriegspotentials' befaßt hat erläßt der Kontrollrat das
folgende Gesetz :

Artikel I
Die gesamten in Deutschland gelegenen industriellen Anlagen,

Vermögen und Vermögensbestandteile teglicher Art, die am 8 . Mai
1945 oder nach diesem Zeitpunkt im Eigentum oder unter der Kontrolle
der 1. G . Farbenindustrie AG. standen. Sind hiermit beschlagnahmt,
und alle diesbezüglichen Rechte gehen aut den Kontrollrat über.

Artikeln
Zwecks Kontrolle der beschlagnahmten industriellen Anlagen, Ver¬

mögen und Vermögensbestandtelle, die ehemals der l . G . Farben¬
industrie gehörten, wird ein Ausschuß gebildet ; dieser besteht aus
vier Konirollbeamten , die jeweils von ihren Zonenbelehlshabern er¬
nannt werden. Grundsätzliche Richtlinien , auf die sich der Ausschuß
namens des Kontrollrates geeinigt hat, werden in jeder Zone von dem
Befehlshaber durch seine Kontrollbeamten durchgeiührt.

Artikel III
In bezug auf die industriellen Anlagen , Vermögen . Vermögens¬

bestandteile und den Betrieb der I. G . Farbenindustrie AG. sollen
durch den Ausschuß folgende Endziele verwitkllcht werden:

a) Bereitstellung von industriellen Anlagen und Vermögensbe¬
standteilen für Reparationen;

b) Zerstörung derjenigen industriellen Anlagen , die ausschließlich
für Zwecke der Kriegsführung benutzt wurden;

c) Aufspaltung der Eigentumsrechte an den verbleibenden Indu¬
striellen Anlagen und Vermögensbestandtellen ;

d) Liquidierung aller Kartellbeziehungen ;
e) Kontrolle aller Forschungsarbeiten ;
f) Kontrolle der Produktionstätigkeit.
Mit industriellen Anlagen , die nach dem Bericht des Ausschusses

entweder tür Reparationen oder für Zerstörung zur Verfügung stehen,
wird In üblicher Weise verfahren.

Artikel IV
Alle Handlungen und Maßnahmen , die bisher von den Zonen¬

befehlshabern und Ihren Kontrollbeamten im Zusammenhang mit der
Beschlagnahme , Verwaltung, Leitung und Kontrolle der f. G . Farben¬
industrie AG. in ihren Zonen durchgeführt wurden , sind hiermit ge¬
nehmigt , gebilligt und bestätigt.

Ausgefertigt in Berlin, den 30. November 1945.
(Die in den drei offiziellen Sprachen abgeiaßlenOriginaltexte dieses

Gesetzes sind von G. Schukow , Marschall der Sowjetunion, Joseph T.
Mc Narney, General, B . L. Montgomery , Feldmarschall , und P . Koenig ,
Armeekorps -General, unterzeichnet.)
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AUTOSITE ALLIEE DE CONTROLE
CONSEIL DE CONTROLE

LOI No 10
Chätiment des personnes conpables de crimes de ifgerre

de crime contre la paix et contre l 'humanite *)
En vue de mettre ä execution les dispositions de la Declaration

de MOSCOU , en date du 30 octobre 1943 de l 'accord de LONDRES
du 8 aoüt 1945, et de la Charte qui suivait , et en vue de crüer en
Allemagne . une base juridique uniiorme pour des poursuites judi -
ciaires contre les crimineis de guerre et dölinquants analogues , autres
que ceux qui seront juges par un Tribunal Militaires International .

Le Conseil de Contröle ödicte ce qui suit :
ARTICLE 1 — La Declaration de MOSCOU du 30 octobre 1943,

„qui concerne les responsabilites de 1‘hitlerisme pour les atrocites
commises " et l 'accord de LOI^DRES du 8 aoüt 1945,

” concernant
la poursuite et le chätiment des principaux Crimineis de Guerre .
de l ’Axe Europeen " deviennent partie integrante de la presente loi .
L'adhesion aux dispositions de l 'accord de LONDRES par 1‘une quel -
conque des Natrons Unies , conformement ä l 'article 5 dudit accord ,
ne donne pas ä cette Nation le droit de participer ou d 'intervenir
dans le fonctionnement de cette loi dans la rügton oü s ’exerce
Tautorite du Conseil de contröle en Allemagne .

ARTICLE 2 — 1. — Est considerö comme crime chacun des actes
ci - apres enumere :

a ) — Crimes contre la Paix .
Döclenchement d 'invasion d autres pays et de guerre d 'qgression

en Violation du droit et des traitüs intfernationaux , y compris , mais
sans que cette enumüration soit limitative , l'elaboration , la pre -
paration , le declenchement ou la conduite d une guerre d 'agression
ou d une guerre violant les traites , accords ou assurances inter -
nationaux , la participation ä un plan commun ou entente delictueuse
en vue de l'accomplissement de Tun quelcönque des actes sus -
mentionnes .

b ) — Crimes de Guerre .
Atrocites ou delits commis contre des personnes ou des biens

qui constituent des infractions aux lois ou aux coutumes de la
guerre , y compris mais sans que cette önumöration alt un caractüre
limitatif , l ’assassipat , les sevices ou la düportation aux fürs de travail
force ou pour toutes autres raisons ä I 'egard de la population civile
d un territoire occupü , les mauvais traitqments infliges , soit ä des
prisonniers de guerre , soit au personnel embarque ou Ieur meurtre ,
l ’assassinat d 'otages , le pillage de biens publics ou prives , la
destruction sans raison de ville ou village ou les devastations que
ne justifient pas les nücessitüs militaires .

c) — Crimes contre l 'Humanitö .
Atrocites et dölits comprenant , sans que cette enumeration soit

limitative , l 'assassinat , l 'extermination , l 'asservissement , la döpor -
tation , l 'emprisonnement , la torture , le viol ou tous autres actes
inhumains commis contre tonte population civile et les persccutions
pour des motifs d ’ordre politique , racial ou religieux , que les dits
crimes aient constituü ou non une violation de la loi nationale dans
le pays oü ils ont ütü perpötrüs .

d — Affiliation ä certaines catügories d un Groune Criminel ou
dune Organisation düclarüe criminelle par le Tribunal Militaire
International .

2 . — Toute personne , quelle que soit sa nationalite ou la qualitü
en laquelle eile a agi , est consideree comme ayant commis un des
crimes ünvmerüs au $ 1 du present article si eile :

a ) — a ütü auteur ,
b) — a etü complfce dans l 'öxöcution dans l 'un de ces crimes ,

Ta ordonne ou favorise ,
c ) — y a consent !,
d ) — a participö ä des plans ou A des entreprises concernant

l 'exücution de ce crime ,
e ) — a etü membre de toute Organisation ou de tout groupe

impliquü dans l 'accomplissement de tels crimes .
f) — en ce qui concerne les crimes visüs au § 1 (a ) & occupü

une haute Situation politique , civile ou militaire (y compris
dans le Grand Etat Major ) en Allemagne ou dans le pays
de Tun de ses allies co -belligürant ou satellite ou un
poste important dans la vie financiene . industrielle ou

üconomique de Tun de ces pays .
3 . — Toute personne reconnue coupable dun des crimes prü -

citüs peut , apres avoir ötö reconnue coupable , ötre frappöe de la
peine que le Tribunal estimera juste . Ce Chätiment peut comprendre
une ou plusieurs des formes suivantes :

a) — mort ,
b) — emprisonnement ä perpütuitü ou pour une duröe deter -

minüe , avec ou sans travaux forces ,
c | ~ amende et emprisonnement avec ou iani travaux forcös

en cas de non paiement de i amende .
*) L Ordonnance No 20 en date du 25 Novembre 1945 du Com -

Mandant en Chet Francais en Allemagne est toujuurs en vigueur .

GESETZ Nr . 10
Bestrafnng von Personen , die sich Kriegsverbrechen , Verbrechen

gegen Frieden oder gegen Menschlichkeit schuldig gemacht haben .
Die Verordnung Nr . 20 des Commandant en Chef Franqaise es

Allemagne vom 25. November 1945 bleißt in Kraft .
Um die Bestimmungen der Moskauer Deklaration vom 30. Oktober

1943 und des Londoner Abkommens vom 8. August 1945, sowie des
im Anschluß daran erlassenen Grundgesetzes zur Auslührung zu
bringen und um in Deutschland eine einheitliche Rechtsgrundlage zu
schatten , welche die Strafverfolgung von Kriegsverbrechern und an¬
deren Missetätern dieser Art — mit Ausnahme derer , die von dem
Internationalen Militärgerichtshol abgeurteilt werden , — ermöglicht,erläßt der Kontrollrat das folgende Gesetz :

Arlkel 1
Die Moskauer Deklaration vom 30. Oktober 1943 betreffend die

Verantwortlichkeit der Hitleranhänger für begangene Greueltaten "
und das Londoner Abkommen vom 8. August 1945 „betreitend Ver¬
folgung und Bestrafung ron Hauptkriegsverbrechern der Europäischen
Achse " werden als untrennbare Bestandteile in das gegenwärtige
Gesetz autgenommen . Die Tatsache , daß eine der Vereinigten Natio¬
nen den Bestimmungen des Londoner Abkommens beitritt , wie dies in
seinem Artikel V vorgesehen ist . berecHtigt diese Nation nicht , an
der Auslührung des gegenwärtigen Gesetzes in dem Hoheitsgebiet des
Kontrollrates in Deutschland teilzunehmen oder in seinen Vollzug
einzugreiien .

Arikel 11
1. Jeder der folgenden Tatbestände stellt ein Verbrechen dar :

a) Verbrechen gegen den frieden . Das Unternehmen
des Einfalls in andere Länder und des Angriffskrieges unter
Verletzung des Völkerrechts und internationaler Verträge ein¬
schließlich der folgenden , den obigen Tatbestand jedoch nicht
erschöpfenden Beispiele : Planung , Vorbereitung , Beginn oder
Führung eines Angriffskrieges oder eines Krieges unter Ver¬
letzung von internationalen Verträgen , Abkommen oder Zu¬
sicherungen ; Teil nähme an einem gemeinsamen Plan oder einer' '
Verschwörung zum Zwecke der Ausführung einer der vorstehend
aufgeführten Verbrechen .

b) Kriegsverbrechen . Gewalttaten oder Vergehen gegen
Leib, Leben oder Eigentum , begangen unter Verletzung der
Kriegsgesetze — oder Gebräuche , einschließlich der iolgenden ,
den obigen Tatbestand jedoch nicht erschöpfenden Beispiele:
Mord , Mißhandlung der Zivilbevölkerung der besetzten Gebiete
oder ihre Verschleppung zur Zwangsarbeit oder anderen
Zwecken ; Mord oder Mißhandlung von Kriegsgefangenen oder
Personen auf hoher See ; Tötung von Geiseln ; Plünderung von
öffentlichem oder privatem Eigentum ; mutwillige Zerstörung

. von Stadt oder Land ; oder Verwüstungen , die nicht durch mili¬
tärische Notwendigkeit gerechtlertigt sind . .

c) Verbrechen gegen die Menschlichkeit . Gewalt¬
taten und Vergehen , einschließlich der folgenden den obigen
Tatbestand jedoch nicht erschöpfenden Beispiele : Mord , Aus¬
rottung , Versklavung , Zwangsverschleppung , Freiheitsberau¬
bung , Folterung , Vergewaltigung oder andere an der Zivil¬
bevölkerung begangene unmenschliche Handlungen ; Verloigung
aus politischen , rassischen oder religiösen Gründen , ohne Rück¬
sicht darauf , ob sie das nationale Recht des Landes , in welchem
die Handlung begangen worden ist , verletzen .

d) Zugehörigkeit zu gewissen Kategorien von
Verbrechervereinigung en oder Organisatio¬
nen , deren verbrecherischer Charakter vom
Internationalen Militärgerichtshoi iestge -
stellt worden Ist .

2. Ohne Rücksicht aut seine Staatsangehörigkeit oder die Eigenschaft ,
in der er handelte , wird eines Verbrechens nach Maßgabe von
Zitier 1 dieses Artikels für schuldig erachtet , wer
a) als Täter oder
b) als Beihelier bei der Begehung eines solchen Verbrechens mit¬

gewirkt oder es befohlen oder begünstigt oder
c) durch seine Zustimmung daran teilgenommen hat oder
d) mit seiner Planung oder Ausführung in Zusammenhang gestan¬

den hat oder
e) einer Organisation oder Vereinigung angehört hat , die mit

seiner Ausführung in Zusammenhang stand , oder
f) soweit Zitier 1 aj in Betracht kommt , wer in Deutschland oder

in einem mit Deutschland verbündeten , an seiner Seite kämp¬
fenden oder Deutschland Gefolgschaft leistenden Lande eine
gehobene politische , staatliche oder militärische Stellung (ein-
schließlich einer Steilung im Generalstab ) oder eine solche
im finanziellen , industriellen oder wirtschaftlichen Leben inne¬
gehabt hat . '

3. Wer eines der vorstehend aulgelührten Verbrechen für schuldig
befunden und deswegen verurteilt worden ist, kann mit der Strafe
belegt werden , die das Gericht als angemessen bestimmt . Die
folgenden Strafen können — allein oder nebeneinander — ver¬
hängt werden :
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d ) — confiscatton des biens ,
e) — restitution des biens mal acquis,
f) — privation de cerjains ou de tous les droits civiques.
Tous les biens confisques ou dont .la restitution est presente par

le Tribunal, seront remis au Conseil de Contröle pour l'Allemagne
qui en reglera l'attribution.

4. — a ) la position officielle d une personne quelconque soit
comme Chef d 'Etat , soit comme Haut Fonctionnaire d un
Ministdre de l 'Etat, ne la degage pas de la responsabilitö
d 'un crime et ne lui donne pas le droit aux circonstances
attenuantes,

— b) le fait qu'upe personne ait agi conformement aux ordres
de son gouvemement ou d 'un supdrieur, ne la degage pas
de la responsabiiite d’un crime mais peut etre considörö
comme une cause de circonstances attenuantes.

5. — Dans aucun proeds ou aucune poursuite pout un des
crimes precites, l 'accusd n 'aura le droit d 'invoquer le benefice d une
prescription accomplie durant la periode du 30 Janvier 1933 au
ler Juillet 1945. De meme , que ne sera pas admis que fasse
obstacle tant au proeds qua la peine, aucune immunitd , gräce ou
amnistie accordee sous le regime nazi.

ARTICLE 3 — 1 . — Chaque Autorite d 'Occupation, 4 l’interieur
de sa Zone ,

a) — pourra donner l'ordre d’arreter les personnes soupponnees
d'avoir commis un crime , y compris les personnes accusees
d'un crime par l 'une des Nations Unies ou prendra sous
son contröle les biens mobiliers et immobiliers possedes

ou contröles par les dites personnes en attendant qu ’une
decision soit prise quant 4 leur affectation definitive

b) — fera connaitre au .Directoire Juridique les noms de tous
les individus soupeonnds de crimes , le motif et le lieu
de la detention, s 'ils sont detenus, le nom et l 'adresse des
temoms ,

c) — Prendra les mesures appropriees pour que puissent etre
produits les tdmoignages et les preuves,

d) — aura le droit de faire comparaitre devant un Tribunal
competent toutes les personnes ainsi arretees et accusees
et qui n ’auront ete ni remises 4 une autre autorite comme
il est stipuld dans la presente loi. ni relächees.

En cas de crimes commis par des Nationaux ou ressortissants
allemands contre d ’autres nationaux ou ressortissants allemands ou
personne sans nationalite, la juridiction competente pourra etre une
juridiction Allemande autorisde par les autorites d’occupation .

2 — Le Tribunal par lequel seront jugees les personnes accusees
des infractions prevues par la presente loi , sera designe par chaque
Commandant de Zone qui fixera dgalement la procedure 4 suivre.
Aucune disposition de la presente loi ne compromettra ni ne
limitera la juridiction ou les pouvoirs de toute cour ou de tout
tribunal existent actuellement ou qui sera etabli par la suite dans
l'une quelconque des zones par le Commandant de cette zone ou
du Tribunal International Militaire etabli par les 'accords de Londres
du 8 Aoftt 1945

3 — Les individus citds 4 comparaitre par devant un Tribunal
Militaire International ne seront pas juges sans Vassentiment du
Comite des Piocureurs principaux . Chaque Commandant de zone
livrera 4 ces Comites , aprds requete, les individus qui se trouvent
dans sa zone , et mettra 4 sa disposition les temoins et les preuves.

4. — Les individus dont on sait qu'ils sont citds 4 comparaitre
dans une autre zone ou au dehors de l'Allemagne, ne seront pas
juges avant qu 'une decision ne soit prise, conformement 4 Verfiele IV
4 moins que l'acte de leur arrestation n 'ait fait l’objet d 'un rapport
conformdment 4 l'alinea 1 {b) de cet article, que trois mois ne se
soient dcou^ds depuis lors et qu'aucun mandat d'amener du type
envisagd 4 l'article IV n’ait dtd recu par le Commandant de zone
interessd .

5 . — L'exdcution de la sentence capitale sera differde d'un ddlal
ne depassant pas un mois 4 compter du moment ou le jugement est
devenu definitif si le commandant de zone intdressd 4 des raisons
de croire que le temoignage des condamnds -«era de quelque valeur
Pour l ' instruction et le jugement des crimes 4 l’interieur ou 4
1 extdrieur de sa zone.

6 . — Chaque Commandant de zone donnern aux jugements
Prononces par les tribunaux compdtents en ce qui concerne les
biens places sous contröle par les dispositions de la presente loi,
les suites qu il jugera conformes 4 l'intdrdt de la Justice.

ARTICLE 4. — 1. — Lorsqu 'une personne se trouvant dans une
eertaine zone en Allemagne est accusde d 'avoir commis dans un pays
®utre que l'Allemagne , ou dans une autre zone , un crime prevu
Per l 'article 2, le Gouvernement de cette Nation, oü le Commandant
de cette zone , selon le cas , peut demander äu Commandant de cette
*°ne , oü se trouve Vinculpd, de proedder 4 son arrestation, et 4 sa
I?In*Se aux bns de jugement au pays ou 4 la zone oü le crime 4
etd commis.

Le Commandant accedera 4 la demande de remise qui lui est
tdeessee 4 moins qu ’U ne croie que la personne en question doive

a) Tod.
b) Lebenslängliche oder seitlich begrenzte Freiheitsstrafe mit oder

ohne Zwangsarbeit.
c) Geldstrafe und. im Falle ihrer Uneinbringlichkeit , Freiheits¬

strafe mit oder ohne Zwangsarbeit .
di Vermögenseinziehung .
e) Rückgabe unrechtmäßig erworbenen Vermögens .
i) Völliger oder teilweiser Verlust der bürgerlichen Ehrenrechte.
Vermögen , dessen Einziehung oder Rückgabe Von dem Gericht

angeordnet worden ist, wird dem Kontrollrat iüt Deutschland zwecks
weiteret Verfügung ausgehändigt.

4. a) Die Tatsache, daß jemand eine amtliche Steilung eingenommen
hat, sei es die eines Staatsoberhauptes oder eines verantwortlichen
Regierungsbeamten , befreit ihn nicht von der Verantwortlichkeit für
ein Verbrechen und ist kein Stralmilderungsgrund .

b) Die Tatsache, daß jemand unter dem Befehl seiner Regierung
oder eines Vorgesetzten gehandelt hat, betreit ihn nicht von der
Verantwortlichkeitfür ein Verbrechen ; sie kann aber als strafmildernd
berücksichtigt werden.

5 . In einem Strafverfahren oder einer Verhandlung wegen eines
der vorbezeichneten Verbrechen kann sich der Angeklagte neiht auf
Verjährung berufen, soweit die Zeitspanne vom 30. Januar 1933 bis
zum 1. Juli 1945 in Frage kommt . Ebensowenig stehen eine vom Nazi-
Regime gewährte Immunität , Begnadigung oder Amnestie der Aburtei¬
lung oder Bestrafung im Wege .

Arikel 111
1 . Die Besatzungsbehörden sind berechtigt, innerhalb ihrer Be-

. Satzungszonen die folgenden Maßnahmen zu treffen :
a) Wer sich innerhalb der Zone befindet und der Begehung eines

Verbrechens verdächtig ist, einschließlich derjenigen Personen, die
eines Verbrechens seitens einer der Vereinigten Nationen beschuldigt
werden , kann verhaltet werden; das in seinem Eigentum stehende
oder seiner Verfügungsmacht unterliegendebewegliche und unbeweg¬
liche Vermögen soll unter Aufsicht gestellt werden, bis darüber end¬
gültig verfügt wird.

b) Dem Justiz-Direktorium sollen die Namen aller Personen, die
eines Verbrechens verdächtig sind , die Gründe und der Ort der
Inhaftnahme, sowie die Namen und Aufenthaltsorte der Zeugen mit¬
geteilt werden.

c) Geeignete Maßnahmen sollen getroffen werden, damit Zeugen
und Beweismittel im Bedarfsfälle verfügbar sind .

d) Die Besatzungsbehörden sind berechtigt , die in Haft genomme¬
nen und unter Anklage gestellten Personen zur Verhandlung vor ein
dafür geeignetes Gericht zu bringen , soweit nicht ihre Auslieferung
an eine andere Behörde nach Maßgabe dieses Gesetzes oder ihre
Freilassung erfolgt ist . Für die Aburteilung von Verbrechen, die deut¬
sche Staatsbürger oder Staatsangehörige gegen andere deutsche
Staatsbürger oder Staatsangehörige oder gegen Staatenlose begangen
haben , können die Besatzungsbehörden deutsche Gerichte für zu¬
ständig erklären.

2 . Die Zonenbefehlshaber bestimmen oder bezeichnen für ihre
Zonen das Gericht , vor dem die eines Verbrechens unter dem gegen¬
wärtigen Gesetz beschuldigten Personen abgeurteilt werden sollen ,
sowie die dabei anzuwendende Verfahrensordnung . Die Bestimmun¬
gen des gegenwärtigen Gesetzes sollen jedoch in keiner Weise die
Zuständigkeitoder Autorität irgend eines von den Zonenbefehlshabern
in ihren Zonen bereits errichteten oder in Zukunft zu errichtenden
Gerichtshofs beeinträchtigen oder beschränken ; das Gleiche gilt hin¬
sichtlich des auf Grund des Londoner Abkommens vom 8 . August 1945
ins Leben gerufenen Internationalen Militärgerichtshofes.

3. Wer zur Aburteilung vor einem Internationalen Militärgerichts¬
hof benötigt wird , kann nur mit Zustimmung des Ausschusses der
Hauptankläger abgeurteiit werden . Auf Verlangen soll der Zonen¬
befehlshaber eine solche Person, die sich innerhalb seiner Zone be¬
findet , diesem Ausschuß überantworten und ihm Zeugen und Beweis¬
mittel zugängig machen .

4. Ist es bekannt, daß jemand zur Aburteilung in einer anderen
Zone >oder außerhalb Deutschlands benötigt wird , so kann er nicht
abgeurteilt werden, bevor eine Entscheidung gemäß Arikel IV dieses
Gesetzes ergangen ist, es sei denn , daß von der Tatsache seiner Er¬
greifung gemäß ciffer 1 b) dieses Artikels Mitteilung gemacht wurde,
eine Frist von drei Monaten seit dieser Mitteilung verstrichen und
kein Auslieferungsbegehrennach Maßgabe des Artikels IV bei dem

' betreffenden Zopenbeiehlshaber eingegangen ist .
5. Die Vollziehung der Todesstrafe soll autgeschoben werden, falls

der Zonenbefehlshaber Grund zu der Annahme hat, daß die Verneh¬
mung des zum Tode Verurteilten als Zeuge in einem Verfahren inner¬
halb oder außerhalb seiner Zone von Wert sein könnte, jedoch nicht
länger als einen Monat nachdem das Urteil Rechtskraft erlangt hat

6. Jeder Zonenbefehlshaber wird dafür Sorge tragen, daß die
Urteile der zuständigen Gerichte hinsichtlich des nach diesem Gesetz
seiner Kontrolle unterliegenden Vermögens so ausgeführt werden,
wie dies nach seiner Ansicht der Gerechtigkeit entspricht
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comparaitre comme inculpe ou comme tdmoin devant un Tribunal
Militalre International, soit en ALLEM 'VGNE, soit dans une Nation
autre que celle qui fait la demande ou qu 'il ne soit pas convaincu
de l 'Opportunitd de cette remise . Dans Tun ou l ’autre de ces cas ,
il aura le droit de transmettre ladite demande au Directoire" juridique" de l ’Autorite Allide de Contröle , la meine procedure
sera observde en ce qui concerne Iss tdmoins , les pieces ä conviction
et les autres moyens de preuve.

2. — Le Directoire Juridique examinera toutes demandes qui lui
sont adressees , en ddcidera conformement aux principes suivants
et informera de sa decision le Commandant de la Zone :

a) — une personne recherchde par un Tribunal Militalre Inter¬
national pour etre jugde ou pour tdmoigner ne sera pas
livree pour etre jugde ou pour tdmoigner selon le cas
en dehors de l 'Allemagne , sauf autorisation du ” Comite
des Procureurs Principaux " agissant en vertu des Accords
de LONDRES du 8 Aoüt 1945.

b) — Lorsqu ’une personne est l 'objet de poursuites differentes
dmanant d 'Autoritds autres qu 'un Tribunal Militalre Inter¬
national, il sera procddd selon Vordre de prioritd suivant :

1) — Si ia personne est recherchde pour etre jugde dans la
zone oü eile se trouVe, eile ne doit pas etre livree ä. moins que des
dispositions ne soient prises pour scm retour apres jugement ailleurs.

2\, — Si eile est recherchde pour etre jugde dans une autre zone
que celle oü eile se trouve, eile doit etre envoyee dans cette zone
plutöt qu ’en dehors de l ’Allemagne, ä moins que des dispositions ne
soient prises pour son retour apres"jugement ailleurs.

3) — Si eile est recherchde pour etre jugde en dehors de l 'Alle -
magne par deux ou plusieurs des Natrons Unies , la Nation dont
eile est ressortissante aura la prioritd.

4 — Si eile est recherchde pour dtre jugee en dehors de l'Alle¬
magne par plusieurs Pays qui n ’appartiennent pas tous aux Nations
Unies , la prioritd revient aux Nations Unies.

5) — Si eile est recherchde pour dtre jugde en dehors de l 'Alle¬
magne par deux ou plusieurs Nations Unies , sous rdserves des
dispositions de l 'article 4 2b 3 ci-dessus , la Nation qui articule les
chefs d ’accusation les plus graves, appuyds sur des preuves contre
cette personne , aura la prioritd.

ARTICLE 5 — La remise, aux termes de l 'article 4 de la prd-
sente loi d une personne en vue de son jugement sera effectuee
sur la reqüete des gouvernements ou des Commandants de zone de
Sorte que la remise de criminels ä une juridiction ne devienne pas
un moyen d ’entraver ou de retarder sans ndcessitd le cours de la
Justice en d autres lieux.

Si dans un ddlai de 6 mois , la personne sinsi livrde n 'a pas dtd
condamnee par le Tribunal de la Zone oü du pays auquel eile
aura dtd remise , eile sera renvoyde, ä la demande du Commandant
de la zone dans laquelle cette personne se trouvait avant sa remise .

Fait k BERLIN , le 20 Ddcembre 1945.
Joseph D. McNARNEY
Gdndral U . S. Army
a L. MONTGOMERY
Field Marshai
Louis KOELTZ
Gdndral de Corps d 'Armde
G . JOUKOV
Mardchal de l 'Union Sovidtique .

Arikel IV
1. Wird jemandem , der sich in einer der deutschen Zonen befindet,ein Verbrechen , das einen der Tatbestände des Artikel II erfüllt und

das außerhalb Deutschlands oder in einer anderen Zone begangen
■wurde , zur Last gelegt , so kann die Regierung des betreffenden Staa¬
tes oder der Befehlshaber der betreffenden Zone an den Befehlshaber
der Zone, in der sich der Angeschuldigte befindet , das Ersuchen stel¬
len , ihn zu verhaften und ihn zur Aburteilung dem Staat oder der
Zone auszuliefern , in der das Verbrechen begangen wurde . Einem
solchen Auslieferungsantrag soll der Zonenbefehlshaber Folge leisten ,
es sei denn , daß nach seiner Meinung der Angeschuldigte zur Ab¬
urteilung oder als Zeuge von einem Internationalen Militärgerichts¬
hof oder in Deutschland oder in einem anderen als dem antragstellen¬
den Staate benötigt wird , oder daß der Zonenbefehlshaber sich nicht
davon überzeugen kann , daß dem Auslieferungsantrag entsprochen
werden sollte , ln diesen Fällen hat er das Recht , den Auslieferungs¬
antrag dem Justiz -Direktorium des Kontrollrates vorzulegen . Dieses
Verfahren findet auf Zeugen und alle anderen Arten von Beweis¬
mitteln entsprechende Anwendung .

2. Das Justiz-Direktorium prüft die ihm vorgelegten Anträge und
lallt nach Maßgabe der folgenden Grundsätze eine Entscheidung, -die
es sodann dem Zonenbefehlshaber mitteilL

a) Wer zur Aburteilung oder als Zeuge von einem Internationalen
Militärgerichtshof angefordert ist , wird zur Aburteilung außerhalb
Deutschlands nur dann ausgeliefert , beziehungsweise zur Zeugenaus¬
sage außerhalb Deutschlands nur dann angehalten , wenn der gemäß
dem Londoner Abkommen vom 8 . August 1945 eingesetzte Ausschuß
der Hauptankläger seine Zustimmung erteilt .

b) Ist ein Angeschuldigter von mehreren Behörden , von welchen
keine ein Internationaler Militärgerichtshof Ist, zur Aburteilung an¬
gefordert , so werden die Auslieferungsanträge nach Maßgabe der
folgenden Rangordnung entschieden :

1. Wird der Angeschuldigte zur Aburteilung in der Zone, in der
er sich befindet , benötigt , so wird er nur dann ausgeliefert ,
wenn Vorkehrungen für seine Rückkehr nach stattgetundener
auswärtiger Verhandlung getroffen sind .

2. Wird er zur Aburteilung in einer anderen Zone als der seines
Aufenthalts benötigt , so wird er zuerst nach der anfordernden
Zone ausgeliefert , ehe er außerhalb Deutschlands verschickt
wird , es sei denn , daß Vorkehrungen für seine Rückkehr in die
anfordernde Zone nach stattgetundener auswärtiger Verhand¬
lung getroffen sind.

3. Wird er zur Aburteilung außerhalb Deutschlands von zweien
oder mehreren der Vereinigten Nationen benötigt , so hat die¬
jenige den Vorrang , deren Staatsangehörigkeit er besitzt.

4. Wird er zur Aburteilung außerhalb Deutschlands von mehreren
Ländern benötigt und befinden sich unter diesen solche , die
nicht den Vereinigten Nationen angehören , so hat das Land,
das den Vereinigten Nationen angehört , den Vorrang .

5. Wird er zur Aburteilung außerhalb Deutschlands von zweien
oder mehreren der Vereinigten Nationen angefordert , So hat ,
vorbehaltlich der Bestimmung in Ziffer 3, diejenige den Vorrang ,
welche die schwerste durch Beweismaterial gerechtfertigte An¬
klage vorbringt .

Arikel V
Die nach Maßgabe des Artikels IV dieses Gesetzes zwecks Ab¬

urteilung vorzunehmende Auslieferung von Angeschuldigten soll aüf
Grund von Anträgen von Staatsregierungen und Zonenbefehlshabern
so erfolgen , daß die Auslieferung eines Verbrechers in ein Hoheits¬
gebiet nicht dazu ausgenutzt werden kann , um in einem anderen
Gebiet den freien Lauf der Gerechtigkeit zu vereiteln odör unnötig
zu verzögern . Wenn innerhalb von sechs Monaten der Ausgelieferte
nicht von dem Gericht der Zone odbr des Landes , wohin er ausgelie -
lert wurde , verurteilt worden ist , dann soll er auf Ersuchen des Be¬
fehlshabers der Zone , in der er sich vor seiner Auslieferung aufge¬
halten hat , wieder In diese Zone zurückgebracht werden .

Ausgefertigt in Berlin , den 20. Dezember 1945.

(signed ) Joseph T . McNarney
JOSEPH T . McNARNEY
General , U. S . Army

(signed ) Bernard L . Montgomery
SIR BERN ARD L . MONTGOMERY
Field Marshai

(signed ) Louis Koeltz
Gdndral de Corps d'Armie

lor PIERRE KOEN1G
Gdndral d 'Armie

(signed ) Georg! Zhukov
GEORG1 ZHUKOV
Marshol ol the Soviel Union
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Ordonnances, srröt ^s et d6cisions du Commandement
en Chef Francais en Allemagne

ORDONNANCE No 25
autorisant la Constitution d'Associations de Jeunesse dans

la Zone Francaise d 'Occupation
Le Commandant en Chef Francais en Allemagne ,
Vu le dgcret du 15 Juin 1945 portant crgation d un Comman¬

dement en Chef Fran^ais en Allemagne , modifie par le dgcret du 18
Octobre 1945,

Vu 1 ordonnance No 1 du 28 Juillet 1945 du Commandant en
Chef Francais en Allemagne, maintenant en vigueur les ordonnances
promulguges par ou sous l ’autorite du Commandement Supreme In-
terallig,

Vu la loi No 5 du Commandement Supreme Interallig portant
dlssolution du pärti national-socialiste ,

Vu l 'ordonnance No £2 du 12 Decembre 1945 relative au droit
d'association dans la Zone francaise d'occupation

Le Comite Juridique entendu,
O r d o n n e •

ART. 1er — Les associations de jeunesse groupant plus de 10
mineurs peuvent se constituer dans la Zone Francaise d 'occupation,
conformement aux dispositions de l 'ordonnance No. 22 du 22
dgcembre 1945 sous reserve des dispositions parti culieres ci-apres :

ART . 2 — Les associations ont pour but la fermation physique
spoitive, morale, sociale , artistique, professionnelle de leurs ad-
hgrents. Toute autre activite leur est interdite.

ART. 3 — Les associations ayant pour objet la crgation et la
gestion des camps et colonies de vacances , auberges de la Jeunesse ,
foyers et maisons de Jeunes , d’installations sportives k l ’usage des
jeunes peuvent etre constituges dans les memes conditions.

ART. 4 — L 'Administrateur General, Adjoint pour le Gouverne¬
ment Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation est Charge
de l 'exgcution de la presente ordonnance, qui sera publice au
Journal Officiel du Commandement en Chef Francais en Allemagne.

P A DFN -BADEN, le 13. decembre 1945.
Le General de Corps d Armee KOENIG

Commandant en Chef Francais en Allemagne
P , KOENIG

ORDONNANCE No 28
sur le Commerce Exterieur

Le Commandant eji Chef Francais en Allemagne .
Vu le dgcret du 15 Juin 1945 portant crgation d un Commande-

®ent en Chef Francais en Allemagne modifig par celui du 18
Octobre 1945,

Vu l 'ordonnance No 1 du 28 Juillet 1945 du Commandanten Chef
®aintenant en vigueur les ordonnances et reglements promulguös ,
Par ou sous l 'autorite du Commandement Supreme interallig,

Vu la loi No 53 du CommandementSuprgme Interallig, concemant
•e contröle des Changes.

'
Vu l 'ordonnance No 5 du 4 Septembre 1945 du Commandant en

Otaf concemant le contröle de l 'Economle allemande k 1‘intgrieur
®e la Zone Francaise d 'Occupation,

Sur la proposition de l 'Administrateur Ggngral Adjoint pour le
Gouvernement Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation,

Comite Juridique entendu,

Otdonne :
ART . ter — A partir de la publication de la prgsente ordonnance,

* aut<>risations prevues par l 'article 1er de la loi No 53 du Com -
_ andement Suprgme Interallig ne pourront gtre dglivrges en ce
Sr conceme le Commerce Exterieur que par l 'Administrateur

eneral Adjoint pour le Gouvernement Militaire de la Zone
J7®ncaise d 'Occupation qui pourra dglgguer ses pouvoirs aux^ Nkices intgresses.

Pta« ^ — Un Office du Commerce Exterieur de la Zone
■»Caise d 'Occupation est crgg sous le nom d 'Oficomex au sigge

Gouvernement Militaire de la Zone Francaise d ’Occupation enAUemagne.
Cet Office est rattaclte k la Direction de l'Economle Göiterale.

O^ a Direction de cet Office est assurge par un reprgsentant du
▼ernement Militaire de la Zone Francaise d’occupation dgsigng

VERORDNUNG Nr. 25
betreffend Genehmigung von Jugendvereinen

im französischen Besetzungsgebiet
Der Commandant en Chef Fiancais en Allemagne erläßt aut Vor¬

schlag des Administrateur Ggngral Adjoint pour le Gouvernement
nach Anhörung des Comite Juridique unter Bezugnahme aul

Dekret vom 15. Juni 1945 über die Bildung eines Commandement
en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom 18,
Oktober 1945,

Gesetz Nr. 5 des Commandement Suprgme Interallte über Auf¬
lösung der Nationalsozialistischen Partei ,

Verordnung Nr. 1 des Commandant en Chef Francais en Allemagne
vom 28. Juli 1945 über Aulrechterhaltung der vom Commandement
Supreme und unter seiner Beiehlsgewalt erlassenen Verordnungen
und Bestimmungen,

Verordnung Nr. 22 vom 12 . Dezember 1945 über das Vereinsrecht
in der Zone Francaise d 'Occupation

folgende

VERORDNUNG
ART . 1. Die mehr als 10 minderjährige Mitglieder umlassenden

Jugendvereine können vorbehaltlich späterer Sonderbestimmungen im
genannten Gebiet der Zone Francaise d ’Occupation nach Maßgabe
der Bestimmungen der Verordnung Nr . 22 vom 12. Dezember 1945
gegründet werden.

ART . 2. Diese Vereine dürfen als Zweck nur haben dre körper¬
liche , sportliche, moralische , soziale , künstlerische oder berufliche
Ausbildung ihrer Mitglieder. Jeder andere Zweck und demzufolge
jede andere Betätigung sind ihnen verboten-

ART . 3. Die Vereine, die sich die Schaffung und Unterhaltung von
Ferienlägern und -Siedlungen, von Jugendherbergen, Jugendheimen
una -anstalten oder sportlichen Einrichtungen zum Gebrauch für die
Jugend zum Ziel setzen , können in gleicher Weise genehmigt werden.

ART . 4. Der Administrateur Gengral Adjoint pour !e Gouverne¬
ment Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation wird mit <̂ßr Durch¬
führung dieser Verordnung beauftragt, die im Amtsblatt ’ für das
französische Oberkommando in Deutschland zu veröffentlichen ist.

BADEN -BADEN , den 13 . Dezember 1945 .
Le Ggngral de Corps d 'Arrgge Koenig

Commandant en Chef Prancais en Allemagne
P . KOENIG

VERORDNUNG Nr . ?8
betreffend Aufienhandel

Der Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt auf Vor¬
schlag des Administrateur Ggngral Adjoint pour le Gouvernement
Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation nach Anhörung des
Comite Juridique unter Bezugnahme auf

Dekret vom 15. Juni 1945 über die Bildung eines Commandement
en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom 18 .
Oktober 1945,

Verordnung Nr . 1 des Commandanten Chef Francais en Allemagne
vom 28. Juli 1945 über Aufrechterhaltung der vom Commandement
Suprgme Interallig und unter seiner Befehlsgewalt erlassenen Ver¬
ordnungen und Bestimmungen,

Gesetz Nr 53 des Commandement Suprgme Interallig über die
Kontrolle des Geldverkehrs,

Verordnung Nr. 5 des Commandant en Chef vom 4 September
1945 über die Kontrolle der deutschen Wirtschaft innerhalb der Zone
Francaise d 'Occupation

folgende
VERORDNUNG .

ARTIKEL 1. Nach der Veröffentlichung dieser Verordnung können
die in Artikel 1 des Gesetzes Nr. 53 des Commandement Suprgme
Interallig für Angelegenheiten des Außenhandels vorgeschriebenen
Genehmigungen nur noch vom Administrateur Ggngral Adjoint pour
le Gouvernement Militaire de la Zone Francaise d ’Occupation erteilt
werden. Dieser kann seine Befugnisse auf hierfür in Betracht kom¬
mende Dienststellen übertragen,

ARTIKEL 2. Am Sitze des Gouvernement Militaire de la Zone
Francaise d 'Occupation en Allemagne wird unter dem Namen Oficomex
ein Außenhandelsdienst der Zone Francaise d 'Occupation geschaffen.

Diese Dienststelle wird der Direction de l 'Economie Ggngrale
angeschlossen.

Die Leitung dieser Dienststelle wird von einem Vertreter des Gou¬
vernement Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation geführt, der
auf Vorschlag des Directeur Ggngral de l’Economie et des Finances
vom Administrateur Ggngral Adjoint pour le Gouvernement Militai-e
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par l 'Administrateur General, sur proposition du Diiecteur General
de 1'Economie et des Finances. II aura pour Mission, sous l ' autoritö
et le contröle de la Direction de I 'Economie Generale, de preparer,
de rdaliser et de suivre es Operation» materielles auxquelles pour-
raient donner ' lieu les importations et exportations decidees par le
Gouvernement Militaire de la Zone Francalse d 'Occupation .

En cas de besoin , l 'Administrateur General ou son döleguö pourra
proceder lui-meme 4 ces Operation « lorsqu 'elles concernent des
exportations destinees aux Pays Allies ou des importations neces-
saires aux Troupes d 'occupation.

ART . 3 — Dans chaque dülegation superieure de la zone francaise
d' occupation et sous 1 autorite de l ’OFICOMEX, il est cree un offiee
allemand d importations et d exportations portant le nom d ' AUSSEN-
HANDEL -ÄMTER .

ART . 4 — Les frais de fonctionnement de l 'OFICOMEX et des
AUSSENHANDEL -AMTER seront couverts par une taxe sur les
transactions visees 4 l’article ler ci -dessus

ART . 5 — L Admnrstrateur General Adjoint pour le Gouver¬
nement Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation fixera par
anetes les modalites d 'assiette et de recouvrement de cette taxe ainsi
que la composition et le fonctionnement des organismes vises aux
articles 2 et 3 ci- dessus .

ART . 6 — La presente ordonnance- sera publiee au Journal
Offlciel du Commandement en Chef i . - -- 7 -,is en Allemagne ,
l ' Administrateur General Adjoint pour ' ' " . - rnement Militaire
de la Zone Francaise d 'Occupation est c^ a . gS Ue son execution.

BADEN BADEN , Te 29 decembre 1945
Le General , de Corps d Armee KOENIG

Commandant en Chef Francais en Allemagne
P. KOENIG

ernannt wird . Er hat die Aufgabe , unter der Oberleitung und utt
Kontrolle der Direction de I 'Economie Gönörale alle geschäftlich ^
Maßnahmen , zu denen der vom Gouvernement Militaire de la Zon«
Francaise d'occupation zu regelnde Ein- und Ausfuhrhandel Gelegen,
heit bieten kann , vorzubereiten , durchzuiühten und zu verfolgen .

Im Bedartsialle ist der Administrateur General Adjoint pour I,
G M . Z. F . O. A . oder sek̂ Delegierter berechtigt, solche Maßnahmen,
wenn sie für alliierte Länder bestimmte Ausfuhren oder für Be-
satzungstruppen notwendige Einfuhren betreffen , selbst durchzuführen.

ARTIKEL 3. Bei jeder Delegation Supdiieure de la Zone Francaise
d 'Occupation wird unter der Oberleitung der Qficomex eine deutsche
Dienststelle für Ein- und Ausfuhr gebildet , die den Namen Außen•
handelsamt führt .

ARTIKEL 4. Die Kosten des Betriebg der Oficomex und der Außen¬
handelsämter werden durch Abgaben ĝedeckt , die auf die Umsätze im
Sinne des vorstehenden Artikels 1 zu leisten sind .

ARTIKEL 5. Der Administrateur General Adjoint pour le Gou¬
vernement Militaire bestimmt im Wege der Verfügung die Art und
Weise der Veranlagung zu dieser Abgabe und ihrer Einziehung , des¬
gleichen die Zusammensetzung und den Dienstbetrieb der nach Ar¬
tikel 2 und 3 zu bildenden Organe .

ARTIKEL 6 . Diese Verordnung ist im Amtsblatt des Französischen
Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen .

Der Administrateur General Adjoint pour le Gouvernement Mili¬
taire de la Zone Francaise d 'Occupation en Allemagne wird mit ihrer
Durchführung beauftragt .

BADEN -BADEN , den 29. Dezember 1945.
Le General de Corps d 'Armöe KOENIG

Commandant en Chef Francais en Allemagne
P. KOENIG.
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A R R E T E S (Verfügungen )

ARRETE No 28
Ue 1'AdnJlnistrateur Gönörali portant appiication de l'ordonnance No
25 autorisant la Constitution d'associations de Jeunesse dans la Zone

Francaise d'occupation
L'AdministrateurGeneral, Adjoint pour le Gouvernement Militaire

de la Zone Francaise d'Occupation,
Vu rOrdonnance No 22 du 12 decembre 1945 relative au droit

d 'association dans la Zone Francaise d 'occupation , ensemble l 'arretd
No 25 du 12 decembre 1945 portant appiication de ladite ordonnance,

Vu l 'ordonnance No 25 du 13 döcembre 1945 autorisant la Consti¬
tution d 'associations de jermesse dans la Zone Francaise d’Occu-
pation ,

Sur la proposition du Dtrecteur Gönöral des Affaires Admini¬
stratives,

Le Comitö Juridique entendiu,

ARRETE :
ART . 1 er — Les associabions de jeunesse ont pour objet l '6du-

catiom de teure membres sur des bases conformes aux princdpes de-
mocratiques .

ART. 2 — Les associations de jeunesse groupent des jeunes de
3 4 20 ans : seuls les dirigeants responsables dont la proportion ne
ioit pas ddpasser le 1/10 de I ’effectif total des membres , peuvemt
ätre plus ages .

4RT. 3 — Les jeunes ägds de moins de 18 ans ne peuvent adhdrer
4 une association qu 'avec autorisation dcrite de teure parents ou
tuteum .

VERFÜGUNG Nr. 28
des Administrateur Gdndral betreffend Durchführung der Verordnung
Nr. 25 vom 13. Dezember 1945 über Genehmigung von Jugemi-

vereinen im französischen Besetzungsgebiet
Der Administrateur General Adjoint pour le Gouvernement Mili¬

taire de la Zone Francaise d 'Occupation erläßt auf Vorschlag des
Directeur General des Affaires Administratives nach Anhörung des
Comitö Juridique unter Bezugnahme auf

Verordnung Nr . 22 vom 12. Dezember 1945 über das Vereinsrechl
fn der Zone Francaise d ’Occupation fn Verbindung mit der Verfügung
Nr . 25 vom 12 Dez. 1945 über die Durchführung dieser Verordnung ,

Verordnung Nr . 25 vorn 13 . Dezember 1945 über Genehmigung von
Jugendvereinen in der Zone Francaise d'Occupation

folgende

VERFÜGUNG.
ART. 1 . Die Jugendvereine haben zum Ziel die Erziehung ihrd

Mitglieder aut der Grundlage demokratischer Grundsätze
• ART. 2. Die Jugendvereine umfassen Jugendliche im Alter von

H bis 20 Jahren . Nur die verantwortlichen fühlenden Personen , deren
Verhältnis zur Gesamtzahl der Mitglieder ein Zehntel nicht übersteig#
darf , dürfen älter sein .

ART. 4 — Toute demande d'autorisation d'Association de Jeunesse
dervra ötre prösentöe par troiß persannes maj eures rempiissant les
coaditioins prövires 4 l 'article 1« de l 'arrete No 25 du 12 dücembre
T945.

ART . 5 — Seuls les membres de 1‘assembU« constitutive 4gös de
plus de 18 ans seront ölecteur«.

Seuls les membres majeure eeront öhgibles .
ART . 6 — Outre les documents prövus 4 l 'article 5 de l 'arrötü du
d&cembre 1945, devront ötre foumis en trois exemplaires, les

-"•oqrammes adoptös pour l ’annöe en coure . Toute modificatlon ultö-
' teure dans la composition de ces programmes devra ötre portöe dans
'.cs mSmes conditions 4 la connaissance des Dölöguö* Supörieurs du
Gouvernement Militaire.

ART. 3. Jugendliche unter 18 Jahren dürfen einem Verein nur
mit einer schriftlichen Genehmigung ihrer Eitern oder Vormündet
angehören .

ART. 4. Jedes Gesuch um Genehmigung eines Jugendvereins tn<&
von drei volljährigen Personen eingereicht werden , die die in Alt *
der Verfügung Nr . 25 vom 12 . Dezember 1945 vorgesehenen Bedfr
gungen erfüllen .

ART. 5. Nur die über 18 Jahre alten Mitglieder der Gründung*
Versammlung sind wahlberechtigt .

Nur volljährige Mitglieder sind wählbar .
ART. 6. Außer den in Artikel 5 der Verfügung vom 12 . DezemW*

1945 vorgesehenen Unterlagen müssen die für das laufende JaM
aufgestelllen Pläne In dreifacher Ausfertigung überreicht werden . J*&
spätere Aenderung tdes Inhalts dieser Pläne muß ln gleicher Welt*
dem Dölöguö Superieur pour le Gouvernement Militaire zur Kennte
gebracht werden .

ART 7 . Eine örtliche Gruppe eines genehmigten Vereins darf
nach Genehmigung durch das Gouvernement Militaire gegräflo ®
werden , und zwar arf Grund eines vom Vorstand des Vereins ei*'

gereichten und vom Vorsitzenden des Vorstands unterzeichne !t*
Gesuches.
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ABT. 7 — Tout groupe local d 'une association autoris &e ne peuit
te constituer qu ’apres autorisation du Gouvernement Militaire, sur
(jennande presentee par le bureau de ]’Association et signee par le

President dudiit bureau .
A cette demande qui fera la preuve de l ’affiliation , seront joints

les Fragebogen des responsables locaux. s
ART . 8 — Les autorißations de fonctionnement he soot accordees

gax associations de jeunesse que pour les Pays ou provinces, sauf
derogations exceptionnelles en faveur des associations locales .

ART . 9 — Le Directeur Gdndral des Affaires Administratives est
t Charge de l’exdcuüon du prdsent arretd qui sera publid au Journal
r

Ofßciel du Commandement en Chef Francais en AJlemagne .
BADEN -BADEN , le 13 ddcemibre 1945

TAdmindstrateiur Gdndral
E. LAFFON

ANNEXE :
Demande d'antorisatlon de rdunir une assemblde constitutive

d'association de jeunesse
1. Nom , prdnom , date et lieu de naissance , nationalitd , profession

et adresse de chacun des requdrants :
a) M . . . . . . .
b ) M .
c) M .

2. Caractdristiques de l 'association de jeunesse dont la crdation
est envisagde
a) activite reprdsentde
b) locaJitd ou rdgion dans lesquelles l ’association de jeunesse

fonotionnera .
3. Date et lieu de rduhion de l’Assemblde constitutive (nombre

approximatif de participants ) .
4. Nombre de Fragebogen joints 4 la prdsente demande .

. Les requdrants certiftent avoir connaissanoe de l'ordonnance No
25 du 13 decembre 1945, sur l ’autorisation des associations de jeu-
nesse et de l ’arretd No 28 du 13 decembre 1945 et prennent jusqu ’4
la Constitution du bureau de TAssociation , la responsabilite de leur
stricte Observation .

• A . . . . . . le
les requdrants

(Signatur es)

ARRETE No 30
coivcernant la reprise d’activitd de certaines entreprises artisanales

L'Administrateur General Adjoint pour le Gouvernement Mili-
taire de la Zone Francaise d ’Occupation ,

Vu le decret du 15 Juin 1945, portaint crdatton d un Commancle-
®ent en Chef Francais en Allemagne . modifie par celui du 18 Octobre
1945 ,

Vu l’ordonnance No 4 du Commandant en Chdf concemant la
vente au ddtall des produits non contingentds et spdcialement l'ar -
bcio 3,

Vu l 'ordonnance No 5 du Commandant en Chef concemant le
ccmtröle de Tdconomie allemande 4 Tintdrieur de la Zone francaise
d'

occupation,
Vu l ’ordonnance No 16 du Commandant en Chef concemant la

veate en gros des produits non contingentds et spdcialement l'ar-
& le 3,

Sur la proposition du Directeur General de l 'Econotmiie et des
rmaaces,

Le Comitd Juriddque entendu :
ARRETE :

ART. 1 — Leg entreprises artisanales d -dessous mentionndes
* ot autorisdes 4 exercer leur activitd conformdment 4 la reglemen -
“ oon professionelle en vigueur pour ces branches .
®ATIMENT

! • Macotis : bdton et bdton armd , pudsatiers , coustructeur * de
moulins

2. Cbarpentiers .3. Couvreurs ,
TaiHeurs de plerre«,5- PIStriers,6- Vitriere ,

2 - Peintres ,
o Tapissiers , Vernisoeurs ,9. Potiers : Peeliers ,

JO. Rameneurs .1. Travaux publics : Paveurs .
•RAVAIL DES METAUX

2 Porgerons : Mardchal ferrant , chaudronniens et cJoutiers ,
• Perblantiei « : Plombier » (eau et gaz ) . Installateurs de chauffage

central .

Diesem Gesuch , das den Beweis für die Zugehörigkeit bildet, sind
die Fragebogen beizufügen , die die örtliche Verantwortung tragenden
Personen betreifen .

ABT. 8. Die Genehmigung zur Betätigung wird den Jugendver¬
einen nur Ufr ein Land oder einen Bezirk erteilt, vorbehaltlich ab¬
weichender Ausnahmen zu gunsten örtlicher Vereine.

ART. 9. Der Directeur Gdndial des Affaires Administratives wird
mit der Durchführung dieser Verfügung beauftragt , die im Amtsblatt
für das französische Oberkommando in Deutschland zu veröffent¬
lichen ist.

BADEN -BADEN r den 13. Dezember 1945 .
L'Administrateur Gdneral

E . LAFFON.

Anlage
Gesuch um Genehmigung zur Abhaltung einer Versammlung

zur Gründung eines Jugendvereins.
1. Name , Vorname , Datum und Ort der Geburt , Staatsangehörigkeit,

Beruf und Adresse jedes Gesuchstellers
a) .

- b) . . .
c) .

II . Besondere Angaben über den Jugendverein, dessen Gründung
beabsichtigt ist

aj Art der Betätigung,
b) Ort oder Gegend der Betätigung .

III. Datum und Ort der Gründungsversammlung
(ungefähre Anzahl der Teilnehmer )

IV. Anzahl der diesem Gesuch beigefügten Fragebogen .
Die Gesuchsteller bescheinigen, von der Verordnung Nr. 25 vom

13 . Dezember 1945 über die Genehmigung von Jugendvereinen und
der Verfügung Nr . 28 vom 13 . Dezember 1945 Kenntnis zu haben und
übernehmen bis zur Bildung des Vorstandes des Vereins die Verant¬
wortung für deren strenge Beobachtung .

den * • « $ « . .
Die Gesuchsteller

(Unterschriften )

VERFÜGUNG Nr. 30
des Adnfinistrateur Gdndra ! über Gründung , Ausdehnung und

Verlegung gewisser Handwerksbetriebe .
Der Administrateur General Adjoint pour la Gouvernement Mili¬

taire de la Zone Francaise d’Occupatfon erläßt nach , Anhörung des
Comite Juridique unter Bezugnahme auf

Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Bildung eines Commandement
en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom 18.
Oktober 1945,

Verordnung Nr . 4 des Commandant en Chef Francais en Allemagne
über den Detaiiverkaut nicht zwangsbewirtschaiteter Erzeugnisse,
Insbesondere nach Artikel 3 dieser- Verordnung ,

Verordnung Nr. 5 des Commandant en Chef Francais en Allemagne
betreffend Kontrolle der deutschen Wirtschaft innerhalb der Zone
Francaise d’Occupation ,

Verordnung Nr . 16 des Commandant en Chef Francais über den
Engros -Verkauf nicht zwangsbewirtschafteter Erzeugnisse , insbeson¬
dere nach Artikel 3 dieser Verordnung

folgende
VERFÜGUNG.

ARTIKEL 1. Gründungen. Erweiterungen und Verlegungen von
Handwerksbetriebenauf einem der nachstehend aufgeführten Arbeits¬
gebiete werden im Rahmen der für diese Arbeitsgebiete geltenden
Gewerbevorschriftengestattet :

Baufach :
1. Maurer : Beton und Eisenbeton , Brunnenbauer , Mühlenbauer ,
2. Zimmerleute ,
3. Dachdecker ,
4 . Steinhauer,
5. Gipser ,
6 . Glaser ,
7 . Maler ,
8. Tapezierer , Lackierer,
9. Töpfer , Ofensetzer,

10 . Schornsteinleger,
11 . Öffentliche Arbeiten: Pflasterer .

Metallbearbettung :
1 . Schmiede : Hufschmiede , Kupferschmiede , Nagelschmiede,
2. Klempner: Bleiarbeiter (Wasser, Gas), Installateure

für Zentralheizung.
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TRAVAIL DU BOIS
1 . Menuiteiere : Fabricants de meuibles , de cercueils , articles de

sports , jouets , conetructeurs de bateaux .
2. Charrons : Carrossiers ,
3. Tourneurs : Tourneurs de bois , fabricants de Cannes et de pana -

pluies ,
4. Tonneliers ,
5. Vanniers ,
6 . Fabricants de brosses et de balais : fabricants de pinceaux , de

peignes .
Des derogations generales sont , de ce faxt, accordees conforme -

ment aux dispositions de l 'article 3 de l 'ordonnance No 4 et de Tar -
ticle 3 de l ’ordonnance No 16 visees plus haut , 4 certaines interddc -
tions concernant la creation , l ’extension et le transfert d ’entreprises
artisanales .

ART . 2 — Le Directeur General de l'Economie et des Finances ,
et les Delegues Supörie -urs pour le Gouvernement Militaire des Prö -
vinces sont charges . chactm en ce qui le concerne , de Tapplication
du present arrete qui sera pubixe au Journal Officiel du Commande -
ment en Chef Francais en Allemagne .

BADEN - BADEN , le 29 decembre 1945
L 'Administrateur General

E . LAFFON

ARRETE No 32
de TAdministrateur General sur les Administrateur Sequestres
L 'Administrateur General , Adjoint pour le Gouvernement Mili¬

taire de la Zone Francaise d 'Occupation .
Vu le döcret du 15 Juln 1945, portant creation d 'un Comanande -

ment en Chef Francais en Allemagne , modifiö par le decret du 18
Octobre 1945,

Vu l’ordonnance No 1 du Commandant en Chef , maintenant en
vigueur les ordonnances et rögleiments promulgues par ou sous
l' autorite du Commandement Supreme Interailie ,

Vu la loi No 52 du Commandement Supreme Interalliö ,
Vu 1’arrete No 9 du Commandant en Chef concernant ’ la nomi -

nation d 'Administrateurs sequestres pour certaines entreprises mises
sous contröie ,

Sur la proposition du Directeur Genöral de l’Economie et des
Finances .

ARRETE :
ART . ler — Tons les biens , droits et intöröts , dans la Zone Fran¬

caise d ’Oconpation en Allemagne , qui sont la propriete directe ou
indirecte ou qui sont places sous le contröie de la Firme MANNES¬
MANN ROEHRENWERKE dont le siöge est 4 DÜSSELDORF , sont
conformöment au § g , de l ’article 1 de la loi No 52 du Commande¬
ment Supreme Interalliö , placös , 4 dater de ce jour , sous surveil¬
lance , et , en consöquenoe , mis sous le contröie du Gouvernement
Militaire .

ART . 2 — Les Administratenrs , actionnaires et direoteurs de ladite
Societe , axnsi que tout gerant de droit pu de faxt de biens lux appar -
tenant , doivent abandonner l’administration de ces biens dans les
conditions prevues 4 l 'article III (4 ) de la loi No 52.

ART . 3 — II sera - designe , dans les conditions fixees par l ’arrötö
No 9 , un Administrateur sequestre desdits biens et un Conseil de
surveillance dont les missions sont respect iivement defmies par les
articles 3 et 4 de Tarretö sus - vise .

ART . 4 — Le prösent arröte sera publiö au Journal Officiel du
Commandement en Chef Francais en Allemagne .

Le Directeur General de l 'Economie et des Finances est ohargö
de son execution .

BADEN -BADEN , le 2 Jan vier 1946
L'Admimstrateur General

E . LAFFON

ARRETE No 33
de TAdministrateur Gönöral sur les Adminlstrateurs söquestres

L 'Administrateur General , Adjoint pour le Gouvernement Milfi -
taire de la Zone Francaise d ’Occupation ,

Vu le decret du 15 Juin 1945, portant creation d’un Commande¬
ment en Chef Francais en Allemagne , modifiö par celui du 15 Octo¬
bre 1945,

Vu l ’ordonnance No 1 du Commandant en Chef maintenant en
vigueur les Ordonnances et röglements promulgues par ou sous
l 'autorite du Commandement Supreme Interailie ,

Vu la loi No 52 du Commandement Supröme Interalliö ,
Vu TArretö No 9 du Commandant en Chef concernant la nomi -

nation d ’Acfamnistrateurs sequestres pour certaines entreprises mises
sous contröie ,

Sur la proposition du Directeur Gönöral de TEcoooraae et des
Finances ,

ARRETE :
ART . ler — Tous les biens , droits et Intöröts , dans la Zone Fran -

öaise d 'Occupation en Allemagne , qui sont la propriete directe or

j

Holzbearbeitung :
1. Tischler : Möbel - und Sargfabrikanten , Sportartikel ,

Spiele , Schiffbauer ,
2. Stellmacher : Wagenbauer .
3. Drechsler : Holzdreher , Stock - und Schirmmachet ,
4. Böttcher ,
5 . Korbmacher ,
6. Bürsten - und Besenmacher : Pinsel - und Kammfabrikanten .

Von gewissen Verboten der Gründung , Ausdehnung und Verlegung
handwerklicher Betriebe werden hiernach allgemeine Abweichungen
gemäß den oben in Bezug genommenen Bestimmungen des Artikels 3
der Verordnung Nr . 4 und des Artikels 3 der Verordnung Nr . l(
bewilligt .

Artikel 2: Der Directeur General de l ’Economie et des Finances
und die Delögues Superieurs pour les Gouvernements Militaires des
Provinces werden , jeder für seinen Dienstbereich , mit der Durch
iührung dieser Verfügung beauftragt , die im Amtsblatt des Franzö¬
sischen Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen ist .

BADEN -BADEN , den 29. Dezember 1945
Der Administrateur Gönöral

E. LAFFON .

indirecte ou qui sont placös sous le contröie de la Firme SAAR¬
GRUBEN dont le siege se trouve 4 SARREBRUCK sont , conforme -
ment au § g de l ’article No 1 de la loi No 52 , du Commandement
Supreme Interailie , placös 4 dater de ce jour sous surveillance et en
consöquence mis sous le contröie du Gouvernement Militaire

ART . 2 — Les adminlstrateurs , actionnaires et directeurs de la¬
dite Societe , axnsi que tout gerant de droit ou de fait de biens lui
appartenant , doivent abandonner TAdministration de ces biens dans
les conditions prevues 4 l 'article III (4 ) de la loi No 52.

ART 3 — II sera designe dans les conditions fixöes par l 'arröte No 9
un administrateur sequestre desdits biens et un consedl de surveil¬
lance dont les missions sont respectivemönf döfinies par les articles
3 et 4 de l ’arrete sus vise .

ART . 4 — Le present arrete sera publiö au Journal Officiel (ta
Commandement en Chef Franc als en Allemagne .

Le Directeur General de l 'Economie et des Finances est chargö de
son execution .

BADEN - BADEN , le 2 Janvier 1946
L’Administrateur Gönöral

E. LAFFON

ARRETE No 34
de TAdministrateur Gönöral sur les Adminlstrateurs Söquetres
L'Administrateur Gönöral Adjoint pour le Gouvernement Mili¬

taire de la Zone Francaise d 'Occupation ,
Vu , le decret du 15 Juln 1945, modifiö pour celui du 18 Octobrt

1645, , portant creation d ’un Commandement en Chef en Allemagnft
Vu l’ordonnance No 1 du Commandement en Chef maintenant «*

vigueur les ordonnances et reglements promulguös par ou so«*
l 'autoritö du Commandement supreme Interalliö .

Vu la loi No 52 du Commandement Supröme interalliö .
Vu Tarretö No 9 du Commandant en Chef concernant la non*

Nation d ’administrateurs sequestres pour certaines entreprises mis*
sous contröie ,

Sur la proposition du Directeur Gönöral de l ’Economie et d*
Finances .

ARRETE :
ART ler — Tous les biens , droits et interets , dans la Zone

Francaise d ’Occupation en Allemagne , qui sont la propriete direct*
ou indirecte ou qui sont placös sous le contröie de la Firme PORT"
LANDZEMENTWERK DOTTERHAUSEN RUDOLPH ROHRBACH
KOMMANDIT - GES , dont le siege est 4 DOTTERHAUSEN soo‘
conformement au § g de l 'article 1 de la loi 52 du Commandement
Supröme intöralltö , placös 4 dater de ce jour , sous ' surveillance
et , en consöquence , mis sous le contröie du Gouvernement Militaire '

ART . 2 — Les adminlstrateurs actionnaires et directeurs de ladlt«
Sociötö , alnsi que tout gerant de droit ou de fait de biens I®
appartenant , doivent abandonner l ’administration de ces biens da*
les conditions prövues 4 l 'article 111 (4) de la loi No 52.

ART . 3 — 11 sera dösignö dans les conditions fixees par l ’arrö®
No . 9 , un administrateur söquestre desdits biens et un Conseil d*
surveillance dont les missions sont respectivement döfinies par
articles 3 et 4 de l ’arrötö No 9 du Commandant en Chef .

ART . 4 — Le present arrete sera publie au Journal Officiel <**
Commandement en Chef Francais en Allemagne .

Le Directeur de l 'Economie et des Finances est chargö de
exöcution ,

BADEN -BADEN , le 4 Janvier 1946
L’Administrateur Gönöral

E. LAFFON
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Journal Officiel du Commandement en Chef Francais

ABBETE No. 35
de rAdministrateur Gönöral sur les Administrateurs Söquestres
L'Administrateur Gönöral , Adjoint pour le Gouvernement Mili-

taire de la Zone Francaise d 'Occupation ,
Vu le döcret du 18 Janvier 1945, modifiö par celui du 18 Octobre

1945, portant creation d un Commandement en Chef en Allemagne ,
Vu la loi No . 52 du Commandement Supreme Interallie .
Vu Tordonnance No I du Commandant en Chef maintenant en

tigueur les ordonnances et reglements promulgues ~ par ou sous
l'autoritö du Commandement Supreme Interallie ,

Vu l 'arretö No 9 du Commandant en Chef concernant la no
mination d 'admlnistrateurs sequestres pour certaines entreprises
■Ilses sous contröle ,

Sur la proposition du Directeur Gönöral de l 'Economie et des
finances .

ARRETE :
ART . 1er — Tous les biens , droits et intöröts , dans la Zone

Francaise d 'Occupation en Allemagne , qui sont la propriötö directe
eu indirecte ou qui sont placös sous le contröle de la Firme
DEUTSCHE ÖLSCHIEFER FORSCHUNGS-GES . , dont le siege se
trouve ä BALINGEN sont , conformement au § g de l 'article No 1
de la loi 52 du Commandement Supröme interallie , places ä dater de
ce jour , sous surveillance et , en consöquence , mis sous le contröle
du Gouvernement Militaire .

ART . 2 — Les administrateurs actionnaires et directeurs Je ladite
sociötö , ainsi que tont görant de droit ou de fait de biens lui
appartenant , doivent aböndonner l 'administration de ces biens dans
les conditions prövues ä l 'article III (4) de la loi No 52.

ART . 3 — II sera dösignö , dans les conditions fixöes par l 'arretö
Ne 9 , un administrateur söquestre desdits biens et un Conseil de
surveillance dont les missions sont respectivement döfinies par les
articles 3 et 4 de l 'arretö No 9 du Commandant en Chef.

ART . 4 — Le present arrötö sera publie au Journal Officiel
du Commandement en Chef Francais en Allemagne .

Le Directeur Gönöral de l 'Economie et des Finances est cbargö
de son exöcution .

BADEN -BADEN, le 4. Janvier 1946
L ' Administrateur General

E . LAFFON
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ABBETE No 36
de 1"Administrateur General sur les Administrateurs Sequestres .
L 'Administrateur Genöral , Adjoint pour le Gouvernement Mili-

taire de la Zone Francaise d Occupation ,
Vu le decret du 15 Juin 1945 , modifiö par celui du 18 octobre

1945 , portant , creation d un Commandement en Chef en Allemagne .
Vu l ’ordonnance No 1 du Commandant en Chef maintenant en

vigueur les ordonnances et reglements promulgues par ou sous
1‘autorite du Commandement Supreme 'Interallie ,

Vu la loi No 52 du Commandement Supröme Interallie ,
Vu l 'arröte No 9 du Commandant en Chef concernant la nomi-

nation d ’administiateurs söquestre pour certaines entreprises mises
sous contröle .

Sur la proposition du Directeur General de l 'Economie et des
Finances ,

ARRETE :
ART . 1er — Tous les biens , droits et intöröts , dans la Zone

Francaise d 'Occupation en Allemagne , qui sont la propriete directe
ou indirecte ou qui

' sont placös sous le contröle de la Firme LIAS
ÖLSCHIEFER FORSCHUNGSGE. m . b . H. dont le siege est ä FROM-
MERN sont , conformöment au § g de l 'article 1 de la loi 52 du
Commandement Supreme interallie , places , ä dater de co jour , sous ,a
surveillance et , en consöquence , mis sous le contröle du Gouver¬
nement Militaire .

ART. 2 — Les administrateurs actionnaires et directeurs de ladite
Societe , aipsi que tont görant de droit ou de fait de biens lui appar¬
tenant , doivent abondonner l 'administration de ces biens dans les
conditions prövues ä l 'article 111 (4) de la loi No 52.

ART. 3 — II sera dösignö , dans les conditions fixöes par I 'arrötö
No 9 , un administrateur söquestre desdits biens et un Conseil de
surveillance dont les missions sont respectivement definies par les
articles 3 et 4 de I 'arrötö No 9 du Commandant en Chef.

ART. 4 — Le present arrötö sera publie au Journal Omficiel du
Commandement en Chef Francais en Allemagne .

Le Directeur de l 'Economie et des Finances est chargö de son
exöcution . -

BADEN- BADEN , le 4 Janvier 1946
L 'Administrateur Gönöral

E. LAFFON

DECISIONS (Beschlösse )

DECISION No 32
de TAdministrateur Gönöral nommant un administrateur söquestre

L'Administrateur Gönöral , Adjoint pour le Gouvernement Militaire
de la Zone Francaise d 'Occupation,

Vu le döcret du 15 Juin 1945„ portant cröation d un Commande - '
Bient en Chef Francais en Allemagne , modifiö par le döcret du
18 Octobre 1945,

Vu l 'arretö No 9 du Commandant en Chef concernant la nomina -
tion d 'admlnistrateurs söquestres pour certaines entreprises mises
»ous contröle ,

Vu I ’arrötö No 32 de 1'Administrateur Gönöral ordonnant la mise
«ous contröle de la Firme MANNESMANN ROEHRENWERKE h
Düsseldorf .
‘ Sur la proposition du Directeur Gönöral de l ’Economie et des
rinances.

DECIDE
ARTICLE 1er — M. PINGON est nommö administrateur söquestre

de la Firme MANNESMANN ROEHRENWERKEh DÜSSELDORF pour
*6» biens , droits et intöröts de ladite Sociötö se trouvant dans la
Zone Francaise d 'occupation en Allemagne .

ARTICLE 2. — Le Conseil de Surveillance chargö d 'assister l ’Ad-
■dnistrateur söquestre est composö de la facon suivante :

*) — Le Directeur de la Production Industrielle ou son reprö-
sentant , Prösident

2) — Le Directeur des Finances ou son reprösentant
3) — Le Directeur de l 'Economie Gönörale ou son reprösentant.
4) — Le Directeur des Röparations -Restitutions (Service du con¬

tröle des biens ) , ou son reprösentant .
— Le Directeur du Travail ou son Reprösentant

- ARTICLE 3 — Le Directeur Gönöral de l'Economie et des
^wences est chargö de I 'exöcution de la prösente döcision .

BADEN -BADEN, le 2 Janvier 1946.
L'Administrateur Gönöral

L LAFFON

DECISION No 33
de rAdministrateur Gönöral nommant un Administrateur Söquestre

L'Administrateur Gönöral , Adjoint pour le Gouvernement Militaire
de la Zone Francaise d 'Occupation ,

Vu le döcret du 15 Juin 1945, portant cröation d un Commande¬
ment en Chef Francais en Allemagne , modifiö par le döcret du
18 Octobre 1945.

Vu l 'arretö No 9 du Commandant en Chef Francais concernant
la nomination d 'Administrateurs söquestres pour certaines entreprises
mises sous contröle ,

Vu I 'arrötö No 33 de rAdministrateur Gönöral , ordonnant la mise
sous contröle de la Firme SAARGRUBEN ö Sarrebruck ,

Sur la proposition du Directeur Gönöral de l 'Economie et des
Finances ,

DECIDE
ARTICLE le» — M. BABOIN est nommö administrateur söquestre

de la Firme SAARGRUBEN ö SARREBRUCK pour les biens , droits
et intöröts de ladite Sociötö se trouvant dans la Zone Francaise
d 'Occupation en Allemagne ,

ARTICLE 2 — Le Conseil de Surveillance prövu pour assister
1'Administrateur söquestre est composö de la facon suivante :

1 ) — Le Directeur de la Production Industrielle ou son reprö¬
sentant , Prösident ,

2) — Le Directeur de l'Economie Gönörale ,
3) — Le Directeur des Finances ou son reprösentant,
4) — Le Directeur des Röparations-Restitutions (Service du Con¬

tröle des biens ) ,
5) — Le Directeur du Travail ou son reprösentant .
ARTICLE 3 — Le Directeur Gönöral de l 'Economie et des Finances

est chargö de I 'exöcution de la prösente döcision.
BADEN -BADEN , le 2 Janvier 1946.

L'Administrateur Gönöral
E. LAFFON
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DECISION No 34
4o l'Administrateur Gänärai Nommant un Administrateur Sequestre

L'Administrateur General , Adjoint pour le Gouvernement Mili-
taire de la Zone Francaise d 'Occupation ,

Vu le däcret du 15 Juin 1945 , modifiä par celui du 18 Octobre
1945, portant creation F un Commandement en Chef Francais en
Allemagne ,

Vu i arrätä No 9 du Commandant en Chef concernant la nomi-
nation d 'administrateurs säquestres pour certaines entreprises mises
sous controle ,

Vu l 'arretä No 34 de 1"Administrateur General Adjoint pour le
Gouvernement Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation ordon -
nant la mise sous controle de la Firme PORTLANDZEMENTWERKE
DOT1- RHAUSEN RUDOLF ROHRBACH KOMMANDIT-GES ä DOT¬
TERHAUSEN,

Sur la proposition du Directeur General de l 'Economie et des
FINANCES, DECIDE

ART. 1 — M. DUCLOS est nommä Administrateur sequestre de
la Firme PORTLANDZEMENTWERKE DOTTERHAUSEN RUDOLF
ROHRBACH KOMMANDIT-GES . ä DOTTERHAUSEN pour les biens ,
droits et intärets de ladite Societe se trouvant dans la Zone Francaise
d 'Occupation en Allemagne .

ART . 2 — Le Conseil de Surveillance Charge d ’assister 1' Adminis¬
trateur sequestre est compose de la facon seivante :
1) Le Directeur de la Production Industrielle ou son Repräsentant ,

President .
2) Le Directeur des Finances ou son repräsentant .
3) Le Directeur de l 'Economie Generale ou son repräsentant .
4) Le Directeur des Reparations -Restitutions (Service du Contröle

des Biens) ou son representant
5) Le Directeur du Travail ou son representant

ART. 3 — M. Ie Directeur General de l 'Economie et des Finan¬
ces est Charge de l'exäcution de la presente däcision .

BADEN -BADEN , le 4 Janvier 1946
L'Adf ateur General

AFFON

DECISION No 35
de l 'Administrateur General nommant un administrateur säquestre

L ’Administrateur General , Adjoint pour le Gouvernement Mili¬
taire de la Zone Francaise d 'Occupation ,

Vu le däcret du 15 Juin 1945, modifiä par celui du 18 Octobre
1945 , portant cräation d un Commandement en Chef Francais en
Allemagne ,

Vu l 'arretä No 9 du Commandant en Chef concernant la uomi-
nation d 'Administiateurs säquestres pour certaines entreprises mises
sous contröle ,

Vu l 'arretä No 35 de 1 Administrateur Genära ] Adjoint pour le
Gouvernement Militaire de la Zone francaise d 'Occupation ordon-
nant la mise sous contröle de la Firme DEUTSCHE OELSCHIEFER
FORSCHUNGSGES m. b . H . ä BALINGEN,

Sur la proposition du Directeur Gänärai de l 'Economie et des
Finances ,

DECIDE :
ART. 1 — M. DUCLOS est nommä Administrateur säquestre de

la Firma DEUTSCHE OELSCHIEFER FORSCHUNGSGES m. b . H. ä
BALLINGEN pour les biens , droits et intärets de ladite sociätä se
trouvant dans la Zone Francaise d'Occupation en Allemagne .

ATR . 2 — Le Conseil de surveillance chargä d assister J'Admini¬
strateur sequetre et compose de la facon suivante :

1) le Directeur de la Production Industrielle ou son reprä -
sentant . Präsident .

2 ) le Directeur des Finances ou son repräsentant .
3 ) le Directeur de l 'Economie Gänärale du son repräsentant
4) le Directeur des Räparations - Restitutions (Service du

Contröle des Biens ) ou son repräsentant
5) le Directeur du Travail ou son repräsentant .

ART. 3 — M . le Directeur Gänärai de l ’Economie et des Financi
est chargä de l ’exäcution de la präsente däcision .

BADEN -BADEN , le 4 Janvier 1946
L ’Administrateur Gänärai

E. LAFFON

DECISION No 38
de L'ADMINISTRATEUR GENERAL NOMMANT UN

ADMINISTRATEUR SEQUESTRE
L 'Administrateur Gänärai , Adjoint pour le Gouvernement Miü.

faire de la Zone Francaise d'Occupation ,
Vu le däcret du 15 Juin 1945, modifiä par celui du 18 Octobre

1945 , portant cräation d 'un Commandement en Check Francais et
Allemagne ,

Vu l 'arretä No 9 du Commandant en Chef concernant la nomi-
nation d 'administrateurs säquestres pour certaines entreprises nr'ses
sous contröle ,

Vu I 'arrete No 36 de l 'Administrateur Gänärai Adjoint pour 1«
Gouvernement Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation ordoa.
nant ia mise sous contröle de la Firme LIAS ÖLSCHIEFER FOR .
SCHUNGSGES. m. b. H. ä FROMMERN,

Sur 1a proposition . du Directeur Gänärai de l 'Economie et d«
Finances ,

DECIDE :
ART. 1er — M . DUCLOS est nommä Administrateur säquestre d-

la Firme LIAS ÖLSCHIEFER FORSCHUNGSGES. m. b. H. a FROK-
MERN pour les biens , droits et intäräts de ladite Sociätä se trouvsn -
dans la Zone Francaise d 'Occupation en Allemagne .

ART. 2 — Le Conseil de surveillance chargä d assister l 'Adminini-
strateur säquestre est composä de la facon suivante :

1 . Le Directeur de la Production Industrielle ou son Repräsentant
Präsident

2. Le Directeur des Finances ou son repräsentant
3. Le Directeur de l 'Economie Gänärale ou son repräsentant
4 . Le Directeur des Räparations -Restitutions (Service du Contröle

des Biens) ou son Repräsentant .
5. Le Directeur du Travail ou son repräsentant .
ART. 3 — M . le Directeur Gänärai de l ’Economie et des Finance »

est chargä de l 'exäcution de la präsente däcision .
BADEN -BADEN , le 4 Janvier 1946

L'Administrateur Gänärai
E . LAFFON

Erratum
Journal Officlel No 10 du 1 . Janvier 1946

Decision No 31 de l 'Administrateur Gänärai , portant nominatio»
du Commissaire du Gouvernement präs le tribunal Intermädiaire dt
Baden -Baden (erratum ).

Au Journal Officiel No 10 du 1er Janvier p . 64 Art . 1er , ligne 5
de la däcision No 31 , lire M. NOEL RAUZY au iieu de Doel Rauzy.

Berichtigungen
ln der Verordnung Nr . 19, veröffentlicht in diesem Amtsblatt Nr. Id

vom 1. Januar 1946 (Seite 62} muß es heißen :
in Artikel 2 Absatz 2 statt „binnen einem Zeitraumes von eine®

Monat " : „binnen eines Zeitraumes von drei Monaten " und
in Artikel 3. zu Beginn statt „binnen der gleichen Frist ein#

Monats " : „binnen der gleichen Frist von drei Monaten '.
In der Verfügung Nr . 24, veröffentlicht In diesem Amtsblatt Nr. Id

vom 1. Januar 1946 (Seite 64) muß es in Artikel 3 statt .Jbinnen vW
Monaten " heißen : „binnen drei Monaten ”.

IMPRIMERIE NATIONALB 1246 — J2O40 (RH)
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